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Bolond Miska reportează Calicului d e s p r e 
exposi ţ ia din Budapes ta . 

Gyela szusz, gyîh Budapestye T r e b e sze styij becsiilet, 

Sze vegye csudâs m'nyinunye, Si gyela rumuny poftyi 

Kum nu foszt maj mult lâ lume, Kum totz lezsâ se inplinyi — 

Pusz si jó lâ gindu muyóu; Pekum Kâlmân kipzujestye 

Sze vinyim lâ szusz si jóu ; Gyelâ szusz, gyin Budapestye. 

M o t t o : Él magyar all Buda m é g ; 
Ott van a sok zsidó czég. 

Kind jésit hiru si vesztye Ke csinye fâk igéret 

Kum totz magyar hazafi 

Lâ fovâros sze orebf ; 

Kum styij si kormânyu noszt, 

Kind multz lezse fâk gye roszt, 

S 'akkor fokut fogadâs 

Sze dâm si tudositâs 

Pekum foszt hotérézit, 

Kind tzije fogaduit 

Bun Kâlik, fratye jubi t ! 

Tehâ t cse bészéduit 

Acum vrém sze fi implinyit, 

Spun lâ tyinye komolyon, — 

Kregye Kâlik pojtâsom, — 

Cse nagyszerii haladâs 

Foku t tzârâ-âjesztâ-â noszt, — 
ku magyar kiâllitâs, 

Gye kind lume nu maj foszt. 
13 

I. 
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Csodaszeru r i tkasâg 

Gyekind torsz la szusz vilâg 

Nu foszt maj bun mulatsâg 

Lâ noj lâ magyarorszâg: 

Totz poatyem be âldomâs 

Lâ kozòs kiâllitâs; 

Binye zicse kozmondâs, 

Numa in magyarhon âldâs 

Si ke nines is boldog vita 

Gyekum lâ tzârâ lui Pista, 

Ita pajtâs, ita, i ta; 

Szi eszt vita, non eszt ita. 

Vinye bânyi mind a polyva 

Gyipe egész Europa. 

Bécs, Parizs, frâtye Kâlik 

Bizom nu zsunzse nyimik 

Ku âjeszt csuda — mnyinunye 

Cse réta t ungur la lume; 

Filâdelfâ gyin Marika, 

Bizom numâj on kis Miska 

Ling' â noszt kiâllitâs ; — 

Szemben ku jél nines is mas 

Ta lâm nines lâ menyorszâg 

Gyelâ hél âlâlt vilâg. 

Sajnâlom édes pajtâs, 

K e tu nu fâk spârolâs, 

Si lâ tyinye bâny nu jesztye 

Sze vinyit si tu lâ Pestye, — 

D e ne busuj jó lâ tyinye 

Szkrije tot apron si binye, 

Sze styi sì tu szeginâs 

Kum foszt noszt kiâllitâs, 

Si se vegye barâ tom 

Kum noj mégis mare domn. 

D e nu gingyi k 'âmitâs 

Jeszty'a noszt kiâllitâs, 

K e totz âre magyar szin, 

Nincsen itt nyimik sztrejin; 

Bezzeg ke nagy mulatsâg, 

Jesztye-n tot magyarorszâg, 

T o t joszâgu kâre dusz 

Idegen faj âics szusz, 

Jesztye gyelâ ungurij, 

Kare tzârâ sztopunyij, 

Si lâ cse vegye sztrejin 

Numâj ungur ij sztopin; 

Hisz nu poatye mâskint fi', 

Ungye ungur parancsi. — 

'Asâ zicse a nosztu lezse, — 

Si totz muszszâj sze'ntzélezse — 

Kuj nem tetszik noszt porunke, 

Bizom la Pest sze nu duke. 

Vez Kâlik fertâtye bun 

Kum jó numâ cse drept szpun. 

No, de szkultâ fertâtfratye 

K e jó szpunye ku dreptâtye, 

Kum sztâm ku kiâllitâsu, 

Cse dusz lâ tzârâ âldâsu. 

II. 

Mii-ipar si mes te rség 

Numa unu poatye fi, 

Kâ re vrem noj unguri, 

Aluj magyar nemzetség; 
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Si joszâgu akkâr kâre 

Jestye csupân gyelâ noj, 

Mert rumunyi numâj a re 

Numâj bâju si nyevoj. 

Nicse szâsz, nics orosz proszt, 

Sem a svâb, — toth, sem horvât 

Nu poa tye ffj leudât; — 

Dicsòségu tot a noszt. — 

Haja 'âsâ szpunye lâ kâr tye 

Hires, ungurészk dreptâ tye : 

Kuj nu placse'n Pânonyijâ, 

O t t az ut — la Rumunyijâ. 

No ! d'ez kozbe legyen mondvâ, 

Kâ sze nu szapori vorba 

Ke âcsi lâ magyar hón 

Mâj potz fi si ăltu domn, 
Afâre gye urgur, kâre — 
Mindig foszt vitész si tare. 
D e van mégis, cse pusz mnyije, 
Lâ inyime boszusâg, 
K e nost ârisztokrâtzije — 
Kum szkrisz si magyarujsâg — 
Sajnelit si jél pe bâny 
Si nu vinyit totz la Pes tye 
Kum styeptât magyar kormâny; 
D e azért hiba nu jesztye, 
K e lâ magyar âllitâs, 
Jesztye mégis mult mâgnâs, 
Kâre fokut birtokos, 
Gyekind Tisza, az okos, — 
Dât ku szabadelviiségu 
Szerzòjog egyenloségu, 

Si gyin rongyos hâzalo 

Szurzuit multz millió 

Si joszâgu kumperât 

Gyelâ sztopun bancrotât 

Si luat oròkségu luj 

Pin lâ végu vâkuluj. 

Jészt adusz s'âllitelit, 

T o t cse lâ noj trebujit; 

Jél nem hâborgat lâ noj, 

Nemzetjog sze mnyirui; 

Nem kòvetel k â si voj, 

K â si jé l sze sztopunyi; 

Egyekloség nem is kell, 

Jél legedui ku bâny ; 

Egyebe t nem kòvetel 

Gyelâ magyar alkotmâny. — 

Van itt mind si cse lipszestye 

Mégazis van, cse nu jesztye, 

Tiszta magyar âllitâs 

Im Grund, — lâ szemlâtomâs 

Magyar zsidó, magyar szâsz 

Magyar horvâth, olâh, svâb -

Jesztye magyar legalâbb 

Név szerint,; ke noj nu dâm 

Âllitâsjog lâ âlt nyâm, 

Ez a magyar igazsâg, 

Gyekind torsz fonâk vilâg. 

Még a himis nemet is 

És a ravasz Burkus is 

Nu ma akkor pukuli, 

Gye vre jél magyar sze fi. 

Csinye trecse noszt hatâr, 

13* 
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Muszszâj lua nume mâgyâr, 

Osztân ku jél bikulim 

Si kum fratye bicsulim. 

III. 

Si sertés dusz elegen 

Halommal gyin Debreczen, 

U n d e magyarzsidó mult 

Hemzseg lâ âcsel tzinut, 

Si dâ bânyi ebbad ta 

Ku mérsékelt kâmâtâ , 

Jar gye domnyij nu plétyi -

Zsidó nu styi barâtsâg. 

No de semmi, nuj hebâr, 

K e jél fije bun mâgyâr, 

Si faese kereskedés 

Ku nyâj gye kòvér sertés, — 

Si gye nu beszeduf 

Magyar nyelv, to t ungur fi; 

Âlt nyâm nemis potz gingyi, 

Kind puj lâ jél pintyenyi — 

Si vegyem kum kletyinyi 

A ful mellett lokenyi — 

Arany gyapjas flirtòi ; 

Jél isztov a noszt nemzet, 

Mert ez magyar viselet ; 

Si gye nu bészédujestye, 

Magyarul, kum noj gyingyim, 

E lég dâke jél gingyestye, 

Kum noj là jé l poruncsim. 

IV. 

Papr ika gye piros szin 

Vinyit mult gyin Szegedin, — 

A mennyi kell, nines hiâny; 

Poatye dâ magyar kormâny 

Si lâ voue pe lâ nâsz, 

Kind voj vreu sze fâk nekâsz ; 

Elég csipos si — are fz 

Elegyvelegy zsidó biiz. 

D e nem kâr, ke magyarsâgu 

A r e âltu gazdasâgu 

Ér tékesebb kum paprika, 

Kâre nem hajt majd nyemika; 

Lâ noj placse paprikas, 

D â k e frizse là jél mâs. 

D â zó német rou umblat, 

Kind paprikas hal munkât 

L â szegedi pavilion, 

Ungye umbla multz marj domn : 

Mérsz si nyâmcz si rendulit 

Paprikâshal hél vésztyit; 

Kind elsò falat bukât, 

Eléget te a szâjât. 

Si ferflukt kiâbâli t : 

Nikt gut, nikt gut, ik b rauk nikt ! 

Ugy kell neki, megérdelmi 

K e nu vre beszeduf 

Lijimbâ gyelâ unguri. 

Votzâm lâ jél becslilet 

Sze csinsty " magyar nemzet. — 

Képzeld fratye kum fémlik 

Egész Pest gye nyâmcz vingyik; 

Inke si gyelâ Burkus 

Vinyit lâ noj Luciusch; 

Jél lâ ungury bun ba ra t 

Pentr ' acselâ am leudât 
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Noj lâ jél pe lâ ujsâgu 

Sze nu sztrikâm barâtsâgu : 

Tisza eszkòzlit lâ jél 

Nagy medâje gye kâvâler. 

Jél vézut ajics bugét, 

' Cse inyimâ luj poftyit 

Si sze dusz legeduit 

K e mult lâ noj hasznalit. 

D e — azért hamis a nemet, 

És még hozzâ élelmes, 

K e sze fokut szerelmes, 

Lâ a noszt szemes bukâtye, 

Kuj dusz hiru gyegyepâr tye , 

Si lâ vâmtârifa pusz 

Sze pletyim export mâj szusz, 

(Mégis hunczurr^a^Tiémet 

Agya fene egye meg). 

Kum lâ vreme gyin ajintye 

Gyelâ ajesztâ âllitâs, 

Nu vinyit luj nyâmcz lâ mintye 

Sze urkâ ârszâllitâs ! 

V. 

Csângo magyar inke multz, 

T ò b b kum vinyit pesztye muntz ; 

Az egész kiâllitâs, 

Csâng-cseng gye csângo pajtâs. 

Ezt mondom mâj kityinyél 

Ke nu sze kunoastye jél 

Gyelâ altu oaményi, 

Cse potz la Peszt talâlni ; 

Tu frâtye sze nu gingyestye 

Kum âjics csângo nu jesztye, 

Gye nu jesztye, van itt mâs 

L a magyar kiâllitâs; 

Van mult mârhe, barâtom, 

Si szarvas, si nu ku korn, 

Gye kâre pringyém lâ zsug, 

Si szamâr kâre nem r u g ; 

Ókòr, bivalj, kecske, oj, 

Pe kâre totz mulzsém noj. 

Gyelâ mezâ gazdasâg 

Jesztye multye ap rosâg : 

Funye, istrăng gyelâ Deézs 
Cse Dezso bacsi trimész, 
K â sze poatyem szpunzurâ 
Pe kâre nu âszkultâ 
Porunkâ cse Tisza dâ. 
Jesztye âllom iskola, 
Mult, gye nu potz numera, 
Ku emelet, ku parter, 
Cse fekut Guszti frâter, 
Mert si jél bizon magyar 
A hogy hiszem én, habar 
Vezetek neve Trefort, 
Si bsei magyar foszt, 
K e név magyarosi tâs 
Foszt lâ noj on osszokâs, 
Si trâzse gyelâ Adâm, 
Kum si él foszt magyar âm 
Aggaszt mégis vaiami 
K e jó nu potz talalf 
Nics on târgy gye hei komi: 
Cse rumuny sze foszt trimisz, 
D e nem csuda, k e lâ voj, 
Nincsen pénz kum si lâ noj, 
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K â sze fâtse si voj fratye 
T o t cse si lâ voue plâcse. 
Azért serrimi; noj j e r t âm 
Gye si rosz neven luam, 
Mert habar joszâg nu jesztye 
Sze ducsétz la Budapestye, 
.Poatyem si lâ voj geszi 
Pty'elyâ, kâre Szapâry 
Pentru adó gyeszpojât, 
Kind végrehajtó munat 
Sze trâzse pestye uretye 
Gye nu pletyitz dâre vetye, 
Si mâj trâzse inke m é g 
Kind nu pletyitz hâtralek; 
D â k e âlt joszâg nu avut, 
Ptyelyâ zó si voj putut 
Sze dâm lâ kiâllitâs, 
K â sze nu gingyi sztrejinyi 
K e bizom numâj rumunyi 
Vre sze fâk elpârtolâs 
Gye lâ dieso tisztelet 
Aluj nagy magyar nemzet. 
Voj talâm tyémut gye bâj 
Pentr ' âcselâtz partolit 
Si lâ Pestyâ nâtz vinyit, 
In tzârâ lui Istvân Krâj ? 
N e félj Kâlik barâtom, 
K e âjics jesztye multz om, 
Si kâ sze nu fi vâjvâj ! 
Noj rendulit peliczâj 
Cse gondozi pe vingyik 
Sze nu fâcse rou nyimik, 

Lâ kare mâj jesztye bâny, 
Si cinstyestye pe kormâny 
Si pe magyar a lko tmâny; 
Policzâju gind purta 
Si bânyi gyin zséb luâ, 
Si kind kâros intrebâ: 
Hol a pénz? lâ zséb nu âflâ. 

VI. 

O de csinye poatye spunye 
Kitz vegye âjics mnyinunye? 
Azér t tobbe t mâskorra , 
D e unâ nu potz leszâ, 
K e ajics vegyém si multz punge 
t i r e s ugyan lapult, lunge, 
K e golyit totmind lâ jé l 
Âlâ gazember mnyisél, 
Kind lâ foposta betyâri 
Furat , sojnos, tot krajczâri. 
D e azért noj nu szupérém 
K e jâ r poa tyem sze b é g é m 
Deficziţ, cse mnyiruim 
Gyelâ magyar âllitâs, 
Kind dâ dumnyezou âldâs 
Si poa tyem kâ sze pletyim, 
Adosâg cse pusz lâ noj 
Nyâmczu, kind zsutât pe voj. 
Nem is nagyon sajnelim 
D â k e banyi nu tolelim 
Si luj nyomba nu vinyim, 
Epen gye si cseluit, 
Kâ re bânyi kezelit. 
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Csak meg egyet édes frâtye, 

A tobbit lâ altu kârtye. 

VII. 

Jestye kâs^e mnyik si măre 
Ku kofal keményi si tare, 
Foku t ku mult iigyesség 
K â pe stréjin nemzetség 
Sze poatye Tisza zdrobi 
D â k e jéj nu bicsuli 
Magyar âllam s a lko tmâny; 
Si umbla ku mult â rmâny; 
Jesztye mult gyin muvészet, 
Si gyin hires régészet 
Jesztye magyar metszett kép 
Si mult mesterséges gép 

. Cse tot ungur talelit ; 
Ez szépen âtalakit 
Là noszt ungurészk alak 
Pe totz idegen fajak, 
Si fâcse kum num'on nyâm 
Sze fi la fòld kerekség, 

Az a magyar nemzetség; 

Mert ha van, ki gyin A d a m 

Trazse osi eredet, 

Ez biz a magyar nemzet. 

D e mar tópbet nem irok, 

Evel véget szakitok, 

Ke elsò tudositâs 

Elég gye on kiâllitâs. 

Héh! de mâj jesztye on mnyinunye, 

Kâre j o t rebe sze szpunye. 

Vézut kitiino eczet, 

Nu gyelâ kultur egylet, 

H a n e m gyelâ mâre domn, 

Kinek a neve Mnyiron, 

Ersek là voj là Szibij 

Ungye Kâlmân lâ Jury 

D a t bizon on bun baksis — 

Jól te t te a generalis — 

Ke pe olâh zsurnalista 

Nu vrut sze punye là lista, 

Gyâluj kâre szemletit 

K e bitófa — âdermelit; 

Biz jó eczet, kâ kâ t rân 

Cse trimész érsek Roman, 

Eròsebb gye kum jél foszt 

Lâ kiâllitâsu voszt, 

Cse lâ nyolcz szâz nyolczvanégy 

Prinsz ku jél on rakaslégy, 

Si fokut nagy tisztelet, 

D e nines bene kòszònet ; 

Si noj vrém là jél csinsztyi 

Ke jes tye bun hazafi. -

És ezzel most bezârom 

Az elsó tudositâs 

T ò b b e t là alt alkalom, 

Si zik la tyinye pajtâs 

Barâtsâgos iidvozlet, 

In lyimbâ kâ re hangzik 

Ajicsâ la Budapes t : 

L e b wohl mein Bruder Kâlik. 

Nâsdrâvâty — tvoje brâtyi. 

Bolond Miska. 
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Dina, dina, dina, da, 
Dina, dina, da ! 

H o p Marcule, ét aşa 
Nu juca domineca 
Că te-a bate mumă-ta, 
Te-a ba te cu mătura ! 

Vino-n Cluş cà te poftesc 
La părintele Roşiesc ; 
Vino şi-i jocă frumos 
Că mnealui e om fălos ! 

Hop , că de ar fi de nimica 
N'ar intra in biserică 
Cu mésa şi cu buhaiul, 
Cu patul şi cu mălaiul. 

S'a muta t nenea Roşesc 
In locul domnedeesc 
Ducând chiar tote cu sine 
Carne, vin, coconă, pâne. 

Sus Marculel 
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In cor şi-a aşezat patul, 

Eră in altar pianul, • 

Prin tindă se véd tot mese 

Şi prin altar jupânese. 

Colo jace un castron, 

Ici un dărab de carton, 

Lângă strană o căldare, 

Pe altar un lavor mare. 

Pe strane-n loc de dieci 

Se vedeau doi lilieci 

Când intrat 'a poporul 

Se laude pre domnul. 

In naia bisericei 

La icòna precestei 

Aflară dóue divane, 

Pre ele tabac şi haine. 

In strană, 'n loc de triod 

Sé vîrîse ^dorul* şod 

Şi , amoru l* dumnia-ei 

E r a in loc de mineiu. 

Er in loc de octoich 

Se vede un album mic 

Cu pose şi cu por t re te 

Dela persóne concrete. 

Cam acest aspect avea 

In di de domineca 

Biserica cea din deal 

A lui nenea bucefal ! 

Apoi mai dica mojicii 

Cari abates 'or p'aicii 

Că Roşescu nu-i curat 

Decând casa şi-a lăsat 

Şi-n biserică-a intrat? 

Poftim numai şi cuteze 

Vr'un réu se accentueze 

Preste acest presbiter 

Ce-i cu patul lângă cer ! 

H o p ! Mărcuţule calic 

Vin şi jocă la Câlnic 

La popa Cârpinişianu 

Si lui nenea Rehoveanu? 

H o p ! că aceşti demnitari 

Sé făcură măcelari 

Spre ocara Saşilor 

Şi a poporenilor. 

Da r la pasci in diua-ntâie 

Aflară'n măcelărie 

In loc de carne curată 

O dihanie spurcata! 

Apoi Saşii cei cu minte 

Pre cucernicul părinte 

îl cinstiră, ca pre el 

Dicându-i hoţ şi mişel! 

Dup ' acea sfinţia sa 

Plăti frumos pedépsa 

D e 2 ori tot 5 zloţi 

Făcând cinste la preoţi. 
14 
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Drep t aia: Cărpinişianu 
Şi dascălul Rehoveanu 
A r fi vrednici tunşî si raşî 
Şi duşi de pildă-n oraş. 

Că popa Cărpinişianu 
Cu descalul Rehoveanu 
Atâta-s de cărturari 
De-s misareşî şi crişmari. 

É r un ţigan sprintenior 

Str igă popii to t ^şogor* 

Dicând că sfinţi'a sa 

S'ar plăcea cu ţ iganca! 

Altcum popa-i cu credinţă 
Cearcă şi la dăscăliţă 
Se capete beutură 
Şi se-o sărate 'n gu ră ! 

Şi nu-i gingaş dlui, 
Nu ! ca fiul porcului 
Când se pierde-n cucuruze, 
Ast-fel umblă după — buze ! 

H o p ! Marcule puiù de urs 
Vino şi scrie concurs 
Pentru scóla cea sătescă 
Dela Daia romanésca! 

Dì curat şi lămurit 
Că salariul s'a mărit 
Din graţia popii Cib 
Eustat iu voinic ! 

Spune că pân v'a trăf 
Popa cel numit aci 
Dascălul potè conta 

Pe cele ce vor urma 

Simplu din graţia s 'a: 

200 de răbdări 
Şi pe-atâtea superărî, 
Cinci stènjini uscaţi de fóme 

Si locaş ca cucul -— domne. 

Drep t că bani nu i s'ar da 
Numerat i cu pitula 
Ci scrişi frumos pe hârtie, 
Confusie se nu fie ! 

Nici lemne nu-i va da 
Birăul şi cu popa 
C'acelea se dau pe ouă 
D u p ă legea cea mai nouă. 

Vin Mărcuţ şi ié la joc 
Pe-acest popă ^nas de porc* 
Care-n loc de slujba lui 
Face p 'a mamonului ! 

El, adecă, 'n comitet 
Mai făcu un lucru d rep t : 
Opri, ca popă cuminte 
Pre ómeni d'a ţine vite. 

Densul a a rgumenta t : 
^De ce a tâ tea vite-n sat? 
^Cine-ar vré se vedă vită, 
^Vedă-mi faţa mea cinstită!* 
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Ei, dar sermanii creştini ] 

Blastema p'acei păgâni, 

Caci ei au lipsă d e - vaci 

Nu tot de bivoli şi raci ! 

Mărcuţule cămătar 

Jocă şi la un notar 

Ce-i botezat Tèrnovean 

Şi puşcă cânii spontan ! 

El adecă-n Urisiu 

Puşcă cânele de viu 

E r pe stăpân mi-1 silesce 

De-1 ingropă omenesce. 

Spune-i Marcule curat 

Că grozav s'a inşelat 

Când notareş s'a făcut, 

Căci spre alt ceva-i născut. 

El avènd o pasiune 

A puşca câni de minune 

Pré bine s'ar nimerf 

Când dîn vînat ar trăi. 

H o p Marcule hămisit 

C'acest notar procopsit 

Are-un frate la H o d a c 

Botezat popa Condac. 

Acesta-n voia cea bună 

Vine des nóptea pe lună 

D e prin vecinul Regin 

Dela bere, dela vin! 

Ca un neaoş mecenat 

Stă la mésa nemişcat, 

Ér dacă-1 prinde beţiia 

Nu-i mai t rebe pălăria!" 

D e altcum, pân la Hodac 

Din Regind dela Kissmark 

Cine-i om de omenie 

Nu mai caută pălărie ! 
Argus G. 

1 4 * 
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Urzică Scandalografescu. 

Dacă e adevérat ce ne spune Gazeta Transilvaniei 

Nr. i i ó , că academia ungurească de ştiinţe din Budapesta, 

pentru a cărei înfiinţare contele Stefan Szecheny şi-a jertfit 

tòta averea sa, sub regimul marelui Tisza-Voda a devenit 

o filială a: s Alian ţe i israelite* şi, că tote premiile limbistice 

ale acelei academii se dau esclusiv la ovrei ca Simonyi, 

Munkâcsy, Kunosz, Munk etc.; dacă e adevèrat , că tote 

cele trei foi periodice ale academiei ungureşti de ştiinţe 

din Budapesta se rediga de ovrei, atunci eu nu'nţeleg pe 

Gazeta Transilvaniei cu tote celelalte foi ale nòstre, cpm 

'şi pot perde aşa de uşor capul, pe care în alte chestiuni 

nu'l au, şi mereu visează de pericole, ce s'ar pregăt i 

naţiunei nòstre prin Kulturegyletul din Cluj. 

Eu pan'acum ştieam că-n Unguria Ovreii au numai 

industria, comerţul, diaristica şi banii în mâna lor. îndată 

ce, dupa afirmarea Gazetei Transilvaniei, şi academia 
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ungurească de ştiinţe din Budapesta a ajuns pe mâna 

urmétorilor lui Avram, Jacob si Isac, naţionalităţile din 

Ungaria n'au a se mai t eme de maghiarisare, ci în caşul 

cel mai réu, de tăierea împrejur. O naţiune, care aprópe 

o mie de ani a trăit din paprica, devenită odată, si asta 

în era dominaţiunei sale, a se hrăni cu usturoiu, nu mai 

potè pretinde, ca gura se-i miróse a lapte dulce. D e 

aceea Kulturegylntul din Cluj, ca mâne va fi necesitat a 

se lipsi de maghiarisarea naţionalităţilor din Transilvania 

şi a se ocupa exchisiv cu cultura gâştelor, după al căror 

ficat fii lui Israil din fruntea academiei maghiare de ştiinţe 

dela Budapesta fac bale la gură. 

Nu 'nţeleg deci lamentările Gazetei Transilvaniei ş'ale 

celorlalte diare ale nostre, cari, în alte chestiuni, îngânfate 

de dacoromanism, umblă c'o falcă-n ceriu şi cu ceealaltă 

pe pământ, ear faţă de Kulturegyletul din Cluj, mulţămesc 

lui Dumnedeu, că omenimea portă ismene, şi curagiul lor 

nu e lipsit de asii. 

Diarele nòstre t rebue se ştie, că dăunădi am înveţat 

nemţeşte, b a ne-am făcut chiar Ritteri d'ai lui Schmerling, 

dar ' nu ne-am germanisat, adi înveţăm ungureşte, dar ' nu 

ne maghiarisăm, şi mâne vom înveţa potè ruseşte, dar ' tot 

Români vom remânea. A înveţa şi vorbi o limbă streină 

de cea maternă, nu e identic cu desnaţionalisarea. Sângele 

lui Traian, despre care cu atâta positivitate se afirmă, 

că curge-n vinele nòstre, pănă-i còda cu porc, nu se pre-

face-n Arpâd vèr. 

> ;,Apa trece, petrile remân*, dice Popea, sau p e ro

mâneş te : A trecut baba cu metropol ia! 

Noi Românii avènd darul de sus de a înveţa uşor 

şi a grăi maî multe limbi, şi da t fiind omului, după 

Talleirand, graiul pentru de a'şi ascunde cugetările sale, 
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cu câte limbi vom vorbi mai mult, cu a tâ ta mai mult ne 

vom afla în posiţiunea de a ne ascunde cugetările nostre. 

Una t rebue se fim : înţelepţi ! 

Şi şerpii au mai multe limbi, dăr' pentru aceea tot 

şerpi r ămân; ear sfânta scriptură ne înveţă: Fiţi înţelepţi 

ca şerpii, şi blandi ca înapoimergetoriul Joan dela Arad ! 

.; Noi Românii şi-n absolutismul lui Bach am învăţat 

ş'am grăit ungureşte, pentru-că ne place se ne fălim cu 

cunoştinţa de limbi streine, şi nu ne place se ne vîndă 

cineva întrjo limbă, pe care n'o cunoştem. 

Sub absolutismul lui Bach am învăţat limba ungurească 

din predilecţiune, în sudórea pungei proprii, adi o învăţăm 

de silă, în sudórea pungei Kulturegyletului din Cluj, şi ne 

remân banii, dar' pentru aceea ori-câţi Români au în

văţat şi vor învăţa în comitatul Huniadórei sau în alte 

comitate ^Tătălnostru* ungureşte, eu asigur pe Trefort, 

Ré thy etc. că-n neci unul nu vă prinde credinţa rădăcini, 

că Dumnedeu îl înţelege, dacă i se rogă în altă limbă 

decât în cea romanésca. Ba şi mai mult, episcopul Szabo 

dela Gherla însuşi, când pentru faptele lui ar ajunge pe 

manile lui Kozarek, n'ar avea speranţă de mântuire su

fletească, decât rogându-se lui Dumnedeu în limba stră

moşilor sei ! 

D e una pot fi fraţii dela Kulturegyletul din Cluj 

siguri, că noi, nefiind Ovrei, nu le vom învăţa limba ca 

se-i încelăm, şi se ne întovărăşim cu ei la domnie. As ta 

neci ilustrissimi din tufă, pe cari Tribuna-i scote unul 

dupa altulu din tufă, că odiniorâ Christos pe precupeţi 

din biserică, n'o mai fac adi. 

Mai siguri pot fi fraţii dela Kulturegyletul din Cluj 

că, învăţându-ne ungureşte pe banii lor proprii, mai curènd 

se romanisează ei decât ne maghiarisăm noi. D a c ă Ma-
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ghiarii nu ne-au maghiarisat atunci, când mai avéu cate ceva 

adi, cându-i vedem culduşi ca şi noi, nu ne mai lasă gura 

apă după maghiarisare. 

D e aceea, eu vèd in Kulturegyletul dela Cluj un mai 

mere pericol pentru maghiarismul decât pentru românismul 

din Transilvania. Maghiarii din Transilvania eo ipso sunt 

datori vînduţi Ovreilor. Acum înpintenindu-se spre a con

tribui pres te puterea lor pentru Kulturegyletul dela Cluj, 

mai săraci vor deveni, ear Dr. Concha însuşi dice, că Ma

ghiarul sărăcit devine Român. Prin urmare Kulturegyletul 

dela Cluj, ca mâne, are se devie o fabrică de dacoromâni 

Deci flori în căciulă fraţilor dela Gazeta Transilvaniei, 

Tr ibuna etc. „ D e n'a perit Românul , când ordele etc.* 

dice Petòfy! 

Din contra, dacă Kulturegyletul din Cluj, după cum 

afirmă dr. Concha, n 'are tendinţa d'a maghiarisa naţio

nalităţile, ci e o simplă espositurâ d'ale ministrului Kâllay 

pentru cultivarea Orientului, apoi, nu ştiu cei din România, 

dar' noi ceşti din Transilvania, nu sùntem capaci pentru 

cultură. Noi Transilvănenii de 25 de ani avem asocia-

ţ iunea transilvană pentru literatura şi cultura poporului 

român, şi 25. meri tăm în literatură şi cultură. 

Douedecişicinci de ani ne trudim în literatura şi cul

tură, şi încă neci în Blaj, alias R o m a mică, sau mai bine 

dis, în Palestina cea mare, n 'am ajuns încă la cunoştinţa, 

că ortografia nostra nu duce fără şea călare. Ear ce va 

se dică a călări fără şea, mai bine trebue se ştie fraţii 

dela Kulturegylet din istoria strămoşilor lor, cari venind 

in acesta ţară călare nu se bucurau neci de benefiţiul 

ismenelor, ca se le despar tă reversul de spinare cailor. 

Uite-se fraţii dela Kulturegyletul din Cluj pănă-n vîrful 

nasului lor, şi vedă ce resultate înfăţisesă asociaţiunea 
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transilvană pentru literatura şi cultura poporului român 

dup'o activitate de 25 de ani p e Câmpie. Şi ca se nu 

creadă fraţii dela Kulturegylet, că eu le povestesc o istorie 

din Decameronul lui Boccâcio, se le povestesc despre 

adunare generală a despărţământului X al asociaţiunei 

transilvane, care se estinde pres te întreg comitatul Clujului 

şi cuprinde în sine întreagă Câmpia, ce s'a ţînut dăunădi 

în Cojocna. La adunare generală a acestui despăr ţământ 

din 31 Maiu s'au presentat doi popi c'o juméta te de preo

teasă, un teolog unit, şi doi dascăli, cari de flămândi nu 

mai stiéu de ce confessiune se ţîn. Alt public n'a fost tufă. 

Acum, dacă noi cu asociaţiunea transilvana pentru 

lireratura şi cultura poporului român, dup'o activitate de 

25 de ani, n'am ajuns în Câmpie, ca popi bucătani de 

t agma lui Gregor Sabo din Aiton, Basiliu Albon din Vişa. 

Aureliu Poruţ din Dezmir, Joan Florian din Berchiş, T e o d o r 

Julian din F ra t a etc., se dest ingă în literatură semnul, prin 

care facem din a â, de cobilele plugului, ear', cându-i 

vorba de cultură, se prefere simfoniile lui Bethoven sau 

horele lui Dima faţă de mugitul unui bou, atunci ce'şi mai 

sparg fraţii dela Kulturegyletul din Cluj capul cu misiuni 

culturale ? ! 

Stând lucrul aşa, se punem caşul, că fraţii dela Kultur

egyletul din Cluj vréu serios se ne cultiveze, şi nu se ne 

maghiariseze. Se presupunem, că banii adunaţii în scopuri 

culturali nu vor lua căi rătăcite, ca cei adunaţi în scopul 

reînpatriărei Ciangăilor, şi nime nu va preferi a face cu 

acei bani mai bucuros o călătorie cătră America, decât 

se-i folosască spre înprăştiarea culturei maghiare în părţile 

orientale. Presupunând tote estea, vine în t rebarea : Cât 

t imp se recere, ca fraţii dela Kulturegyletul din Cluj se'şi 

ajungă scopul? 
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Kulturegyletiştii natualminte 'şi vor începe ope ra lor 

culturală cu Clujul şi jur, ear dacă în Câmpie vor a rè ta 

în decurs de 25 de ani numai resultatele asociaţiunei tran

silvane penttu li teratura şi cultura poporului român, atunci 

până se ajungă cu cultura maghiară numai în Dobrogea , le 

t rebue cel puţin 1000 de ani. Pană atunci însă, după 

starea lucrurilor din Ungaria, mai curènd se lasă toţi boii 

de pe Câmpie se-i taie împrejur, şi fraţii dela Kul turegy 

letul din Cluj por tă zulufi la urechi, ca Ovreii din.Polonia. 

Scântei şi cenuşă din filosofia doctorului 
Amnariu. 

Mulţi minunaţi între Sfinţi numără biserica gr. or. ai sei, 

dar ' cei mai mari făcetori de minuni sânt, făra îndoială, 

Sfinţii Părinţi ai sinodului archidiecesan extra-ordinar dela 



162 

Sibiiu : A c e ş t e a , a d u c è n d c o n c l u s e , c u g e t ă c u 
s t o m a c h i l i ! 

* * * 
Conclusul sinodului archidiecesan extra-ordinar din 

Sibiiu privitor la mila împărătească de 24,000 fi., e cea 
mai nouă portă, dinaintea căreia ori-ce viţăl stă şi învolbă 
din ochi, pentru-că a respinge 2000 fl., cari nu se dau 
bisericei, ear ' 4000 fl., cari se dau metropolitului, prin 
urmare la a triea persóna, ale primi pentru biserică, e o 
logică, care p'un bou îl duce-n perplexitate ! 

Sinodul archidiecesan extra-ordinar dela Sibiiu, con-
cedènd metropolitului Miron a primi dela ministrul Trefort 
4000 fl., ear ' pe popa Banda din Roşia ameninţîndul cu 
pedeapsa, dacă primeşte tot dela acel ministru 100 fl., sanc
ţionează vechia teorie în aplicarea iustiţiei, care sună: 
„ H o ţ i i c e i m i c i s e s p e n d u r ă , c e i m a r i s e p a r -
d o n e a z ă * , sau, h o ţ i l o r c e l o r m i c i l i s e a c a ţ ă 
c r u c e a p e n t r u m e r i t e d e s p a t e , c e l o r m a r i 
d e p e p t ! 

Conclusul sinodului archidiecesan extra-ordinar dela 

Sibiiu, privitor la mila lui Trefort-Pasa de 24000 fl. nu e 

altceva, decât ridicarea la valóre canonică ă proverbului: 

B a n u l e o c h i u l d r a c u l u i ! 

* 
A da autonomia unei biserici de un milion şi jumăta te 

d e suflete pentru 4000 fl. dracului, semăna cu negustoria lui* 
S t ro i a cu ouăle, care cumpăra d'o piţulă două şi vindea nouă ! 

* * 

Nu ştiu Iuda Iscariot, când a vèndut pe Christos cu 

30 de arginţi, consultat 'a pe cineva, metropolitul Miron a 
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primit însă autorisarea sinodală, ca se vîndă autonomia 

bisericei sale pentru 4000 fl. ! 

Gelacteon Şagău, lefegiu trefortian, e coda şuvăitore 

dela finea spinărei constituţiunei bisericeşti gr. or. din 

Ungaria şi Transilvania. 

Popa Colac cu popa Pupăză. 

C o l a c : Ce dici soţe la conclusul primului nostru 

sinod estra-ordinar ? 

P u p ă z ă : Ordinar! 

C o l a c : Ce ordinar? Voi Uniţii căutaţi calul de 

cinste-n gură? 



_164 

P u p ă z ă : Noi nu, dar ' voi dóué dile, adecă în tot 
decursul sinodului, l'aţi căutat mereu în gură, şi a dóua di 
nóptea, când nu'l mai cunoşteaţi calu-i ori măgar, v'aţi 
suit călare ! 

C o l a c : De , aşă cer regulile parlamentari ale bisericei 
nòstre constituţionale. Noi, fără conclus sinodal, nu ne 

••••>*• putem da dracului ca voi ! 

P u p ă z ă : Nó c'acum ve puteţi duce dracului cu conclus 
cu tot ! — Şi asta pentru 4000 fi. r — Pfui ! 

C o l a c : Nu prea pfui soţe, dar ' voi nu v'aţi popis-
tăşit pentru bani! 

P u p ă z a ; Altă căciulă ! Noi p'atunci nu şedeam sus 
pe armăsariul constituţionalismului, ca voi adi. Altcum şi 
la popistăşirea nostra tot voi purtaţ i tò ta vina. D e nu 

aveaţi voi archierei după rînduiala lui Juda Iscariot, noi 
adi n 'am fi uniţi! 

C o l a c : Aşa dar ' tu recunoşti, că voi Uniţii sunteţi 
un product confessional al corupţiunei. Ei şi atunci pentru 
ce nu ve întorceţi voi ear ' în sînulu credinţei stremoşeşti ? 

P u p ă z ă : Pentru-că întorcendu-ne, ne t emem d'un 
mai mare réu. Voi în sinodul vostru estra-ordinar de 
dăunădi, primind cele 4000 fl., v'aţi păpat constituţiunea 
bisericească cu babacul. în sinodul vostru a început a 

J resări seménta d'a lui Atanasie-Vlădica. Dacă Trefort 
I mâne ve dă şi cele 20,000 fl., dar ' condiţionat, voi, cum 
j véd eu c'aţi pornit, nunumai ve popistăşiţi, dar ' şi Turci 
I ve faceţi! 

C o l a c : Nu'ţi face alt chip cioplit soţe! Crede t u ş i 
mai departe-n Papa ! Noi cu primirea celor 4000 fl. nu 
ne-am păpat autonomia bisericească cu babacul. Noi n'am 
primit cele 4000 fl. pentru ca metropolitul Miron se'şi 
crească copii — pardon — vasa, şi se fabriceze spirit 
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patriotic, cum dice ministrul Trefort, ci- le-am primit în 

condiţiunile rescriptului împărătesc din i 8 6 r ! 

P u p ă z ă : Atunci te vei pomeni, că metrotândala 

Miron ear ' ve face din cele 4000 fl. vr'un fondi 

C o l a c : Numai de nu l'ar face ear ' fără de fund, ca 

pe cel rudolfin ! 

P u p ă z ă : Da r ' dacă ministrul Trefort ve dice : Nu 

cunosc rescriptul împărătesc din 1 8 6 1 ; eu cele 4000 fl. 

nu vi le dau în alte condiţiuni, decât in cele puse de 

mine — atunci ce se alege din conclusul sinodului vostru 

estra-ordinar ? Unde rămâne atunci uşiţa protopopului Gal 

şi codiţa lui Şagău ? Atunci ve scobiţi fómea din dinţi şi 

diceţi că v'aţi îmbuibat de friptură — hâ? 

C o l a c : Dór Trefort n'o fi chiar dat dracului ! 

C o l a c : Dar ' ce dici şoţe la învăţătura, ce Moldovan 

Gergely dă naţiunei române în Nemzet t? 

P u p ă z ă : învăţătura lui Moldovan Gergely e o plă

cintă sucită-nvîrtită, la mijloc cu brânză din burduf de câne, 

talmoş-balmoş, unt cu ouă amestecat , ear' restul : Ştreangul 

lui Juda! 
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Diagnosă nimerită. 

P a c i e n t a : E curios D-le doctor, când se apropie 

timpul de visita şi cuget numai la D-ta, me simpt deloc 

mai bine — cum se'mi esplic eu asta? 

M e d i c u l : Noi medicii numim aceasta ^ s i m p a t i e * ! 
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Tendinţa. 

T a t a : Ce citeşti Florico f 

F l o r i c a : Novela lui G a n e : Jon Urdi lă! 

T a t a : Şi cum 'ţi place ? 

F l o r i c a : Admirabi l ! 

T a t a : Dar ' tendinţa? 

F l o r i c a : Aceea n a m cetit 'o încă. 
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La esamenul din medicină. 

P r o f e s o r u l : încă una şi ultima întrebare, dela care 
va depinde cualificarea D-tale. — Pe ce cunoşti D-ta 
p 'un smintit? 

D o c t o r a n d u i : Pe întrebările lui! 

Proprietar şi redactor respundător I. Popa. — Tipografia lui W. K r a f f t în Sibiiu. 



D-lui M. în B : Fă ră fotografie n a r e haz ! 

Mai multor Domni : Aşteptaţ i respuns separat, ear ' 
preferind eu tăcerea, priviţi-o de respuns. Aici n 'am loc 
pentru toţi. 

Nou abonament la Calicul. 
Pe al doilea semestru a. c. deschidem un 

nou abonament la Calicul in condiţiunile arătate în 
fruntea foii. 

Cu exemplare complete dela începutul anului 
mai putem servi. 

Din anii 1881, 1882 si 1884 nu se mai află 
exemplare complete, ci numai numeri singuratici, 
cari se vend a 10 cr. 

Din anul 1883 se află 28 exemplare complete 
a 1 fl. 50 cr. 

Acei P. T . Domni, cari primesc acest număr, 
dar' nu mai doresc a se număra între abonaţii noştrii, 
sùnt rogati a ni'l retrimite. 

Administraţiunea Calicului. 

Tipografia lui W. K r a f f t în Sibiiu. 


